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Objetivos / Goals: 

➢ Algunas reflexiones sobre TEI y la creación 
de ediciones filológicas digitales: el caso de 
Pronapoli y Soledad Amena, 
https://pronapoli.com/  
https://soledadamena.com/ 

➢ En qué medida existen y somos capaces de 
adoptar “buenas prácticas”:

○ La complejidad de establecer un 
modelado de datos.

○ La codificación como actividad 
hermenéutica y crítica. 

○ Sistema de colaboración (guías 
compartidas de creación de 
materiales, de edición y codificación) y 
de flujo de trabajo. 

○ Desafíos de visualización. 
○ La infraestructura y la publicación web.
○ Preservación digital.

➢ Some reflections about TEI and the creation of 
digital scholarly editions: the case of Pronapoli 
and Soledad Amena, https://pronapoli.com/  
https://soledadamena.com/  

➢ The extent to which “best practices” exist and we 
were able to adopt them:

○ The complexity of establishing data 
modeling.

○ Coding as a hermeneutic and critical 
activity. 

○ Collaborative system (shared material 
creation, editing and coding guidelines) 
and workflow. 

○ Visualization challenges. 
○ Infrastructure and web publishing.
○ Digital preservation.

https://pronapoli.com/
https://soledadamena.com/
https://pronapoli.com/
https://soledadamena.com/


Breve presentación del proyecto Pronapoli y la 
edición Soledad Amena / Quick presentation of 

Pronapoli and Soledad Amena projects 
https://soledadamena.com/  

https://soledadamena.com/


Pronapoli III
2024-2028

Vida y obra de Garcilaso de la 
Vega. Estudio y edición de la 
obra poética castellana

- Continuación de la edición 
crítica y comentada del 
resto de la obra poética. 

- Nueva biografía de 
Garcilaso. 

- PI: Eugenia Fosalba

Pronapoli I
2016-2020

Garcilaso de la Vega en 
Italia. Estancia en Nápoles
- Creación del portal digital: 

pronapoli.com 
- Geolocalización de centros 

intelectuales en Nápoles:  
Academias

- Galería de autores 
- Versión beta para una 

Biblioteca digital
- Bibliografia 
- Otros resultados 2 

seminarios, 2 monografías
- PI: Eugenia Fosalba

Pronapoli II
2021-2024

Garcilaso de la Vega en 
Italia. Clasicismo horaciano 

- Edición crítica y comentada 
de la obra poética de 
influencia horaciana.

- Monografía Editar el Siglo 
de Oro en la era digital 
(Studia Aurea) 

- 2 Seminarios, 2 
monografías

- PI: Eugenia Fosalba

https://pronapoli.com
https://pronapoli.com/academias/
https://pronapoli.com/autores/
https://pronapoli.com/biblioteca-digital/


Publicado 
recientemente 

https://monografies.uab.cat
/monografies/catalog/book/
sam009 

https://monografies.uab.cat/monografies/catalog/book/sam009
https://monografies.uab.cat/monografies/catalog/book/sam009
https://monografies.uab.cat/monografies/catalog/book/sam009


https://pronapoli.com/autores/ 

https://pronapoli.com/autores/page/2/


https://pronapoli.com/academia/vi
lla-carafiana/ 

https://pronapoli.com/academias/ 

https://pronapoli.com/academia/villa-carafiana/
https://pronapoli.com/academia/villa-carafiana/
https://pronapoli.com/academias/


https://pronapoli.com/bibliot
eca-digital/transcripcion/sede
s-ad-cyprias-venus/ 

https://pronapoli.com/bibliot
eca-digital/

Hecho dentro del CMS 
Wordpress (problemas 
para la visualización e 
integración de la XSLT). 

https://pronapoli.com/biblioteca-digital/transcripcion/sedes-ad-cyprias-venus/
https://pronapoli.com/biblioteca-digital/transcripcion/sedes-ad-cyprias-venus/
https://pronapoli.com/biblioteca-digital/transcripcion/sedes-ad-cyprias-venus/
https://pronapoli.com/biblioteca-digital/transcripcion/sedes-ad-cyprias-venus/
https://pronapoli.com/biblioteca-digital/transcripcion/sedes-ad-cyprias-venus/


Version Beta: https://soledadamena.com/ 

https://soledadamena.com/


¿Por qué una nueva edición crítica y digital? / Why a new critical and digital edition? 

➢ Necesidad de una revisión o fijación de los 
textos (sobretodo) latinos. 

➢ Descubrimiento (por parte de Maria Czepiel) e 
incorporación de dos nuevas composiciones 
de factura horaciana: 

○ Ode IV Intentos humilis, Bembe, sonus 
lyrae 

○ Ode V Brasicane, meis iure sodalibus
➢ Necesidad de una nueva colación de todos los 

ejemplares de la primera edición de Garcilaso 
para la obra en castellano.

➢ Nueva anotación crítica a la luz de los 
descubrimientos sobre el contexto napolitano, 
la traducción grecolatina y la literatura 
neolatina del Cinquecento. 

➢ Nueva edición, en digital, adoptando el 
concepto de archivo y basado en la 
colaboración.  

➢ Necessity of a revision or establishment of the 
(mainly) Latin texts. 

➢ Discovery (by Maria Czepiel) and 
incorporation of two new Horatian 
compositions: 

○ Ode IV Intentos humilis, Bembe, sonus 
lyrae. 

○ Ode V Brasicane, meis iure sodalibus
➢ Need for a new collation of all the copies of 

the first edition of Garcilaso for the work in 
Spanish.

➢ New critical annotation incorporating recent 
discoveries on the Neapolitan context, the 
Greco-Latin translation and the Neo-Latin 
literature of the Cinquecento. 

➢ New edition, in digital, adopting the archival 
concept and based on collaboration.  





Textos poéticos de influencia horaciana Objetivo: recoger los textos de influencia 
horaciana, compuestos en la última fase de la 
vida de Garcilaso, para ofrecer una nueva edición 
y un estudio renovado.

En la próxima fase, se incorporarán: 
- ocho coplas castellanas
-  cuarenta sonetos
- cuatro canciones petrarquistas
- Églogas I y III
- Elegía I

https://pronapoli.com/ediciondigital/ 

Goal: gather the texts of Horatian influence, 
composed in the last phase of Garcilaso's life, in 
order to offer a new edition and a renewed 
study.

In the next phase, will be incorporated: 
- ocho coplas castellanas
-  cuarenta sonetos
- cuatro canciones petrarquistas
- Églogas I y III
- Elegía I

https://pronapoli.com/ediciondigital/


¿Cómo trabajamos? / How we worked? (flujo de trabajo / workflow)

Basado en: Rehbein, Malte, y Christiane Fritze, “Hands-On Teaching Digital Humanities: A Didactic Analysis of a Summer School Course on Digital Editing”, en Digital 
Humanities Pedagogy : Practices, Principles and Politics, ed. Brett D. Hirsch, Cambridge, Open Book Publishers, 2015, pp. 47-78, <http:// books.openedition.org/obp/ 1617>)



Colaboración / Collaboration

➢ Imperativo de establecer, antes de empezar 
cualquier trabajo ecdótico, una organización 
clara de redacción y estructuración para las 
diferentes secciones (puntos a tratar, 
dimensiones, metodología, criterios editoriales, 
método de citas, etc.)

➢ Discusiones sobre cómo debería ser la edición.
➢ Edición crítica colaborativa: 

○ El trabajo se lleva a cabo por un equipo
○ Diversidad intrínseca de ciertas secciones 

(descripción de un sólo manuscrito o una 
edición del 1500)

➢ Diversidad en la capacidad y voluntad informática 
(Google Drive, Codificación XML-TEI). 

➢ La lengua de trabajo (comunicación, redacción)
➢ Etc. 

➢ Imperative to establish, prior to starting any 
ecdotic work, a clear organization of drafting and 
structuring for the different sections (questions to 
be treated, dimensions, methodology, editorial 
criteria, citation method, etc.).

➢ Discussions on how the editing should be.
➢ Collaborative critical editing: 

○ Work is carried out by a team 
○ Intrinsic diversity of certain sections 

(description of a single manuscript or an edition 
of 1500).

➢ Diversity in computing skills and willingness to 
learn (Google Drive, XML-TEI encoding). 

➢ The working language (communication, writing)
➢ Etc. 



¿Dónde empezamos…? / Where do we begin…?

Catálogos de ediciones digitales / DSE Catalogues: 
• Greta Franzini, Catalogue of Digital Editions, 

https://acdh-oeaw.github.io/dig-ed-cat-static/editions.html    
• Patrick Sahle, A catalog of Digital Scholarly Editions, v 3.0, 2008-2011, 

https://www.digitale-edition.de/exist/apps/editions-browser/index.html 

Guías para la elaboración de ediciones digitales / Guidelines for the making of DSE? 
• Patrick Sahle et al., “Criterios para la reseña de ediciones digitales (Versión 1.1)”, Institut für 

Dokumentologie und Editorik, 
https://www.i-d-e.de/publikationen/weitereschriften/criterios-version-1-1/

• MLA Statement on the Scholarly Edition in the Digital Age, 
https://www.mla.org/content/download/52050/file/rptCSE16.pdf 

https://dig-ed-cat.acdh.oeaw.ac.at/
https://acdh-oeaw.github.io/dig-ed-cat-static/editions.html
http://www.digitale-edition.de/
https://www.digitale-edition.de/exist/apps/editions-browser/index.html
https://www.i-d-e.de/publikationen/weitereschriften/criterios-version-1-1/
https://www.mla.org/content/download/52050/file/rptCSE16.pdf


Modelado del texto / Text Modeling



Paso clave en el proceso editorial digital: 
modelado de datos / data modeling

EN ES

Modeling is the activity of creating an abstract 
representation of a complex phenomenon, usually in a 
machine-readable way, possibly in an interactive way 
(i.e. it includes “simulation”). Models become 
machine-readable when modelling produces a schema 
that describes the elements and the structure of an 
object of inquiry in an explicit way. Modeling can also 
refer to the activity of transforming or manipulating a 
digital object in such a way as to make it compatible 
with a previously constructed model or schema. 
Mapping, for instance, is an example of a spatial 
model. Workflow design is included as part of 
Modeling, using an object such as Process.

Modelización es es la actividad de creación de una 
representación abstracta de un fenómeno complejo, 
por lo general en una forma legible mecánicamente 
(...). Los modelos se convierten en legibles por las 
máquinas cuando el modelado produce un esquema 
que describe los elementos y la estructura de un 
objeto de investigación de manera explícita. La 
modelización también puede referirse a la actividad de 
transformar o manipular un objeto digital de una 
manera para que sea compatible con un modelo o 
esquema previamente construido. El mapeo, por 
ejemplo, es un ejemplo de modelo espacial. El Diseño 
de flujo de trabajo se incluye como parte de la 
modelización, utilizando un objeto como el Proceso.

https://www.vocabularyserver.com/tadirah/en/index.ph
p?setLang=es-ES&tema=35 

https://www.vocabularyserver.com/tadirah/es/index.ph
p?tema=35&/modelizacion 

https://www.vocabularyserver.com:443/tadirah/es/index.php?tema=162
https://www.vocabularyserver.com/tadirah/en/index.php?setLang=es-ES&tema=35
https://www.vocabularyserver.com/tadirah/en/index.php?setLang=es-ES&tema=35
https://www.vocabularyserver.com/tadirah/es/index.php?tema=35&/modelizacion
https://www.vocabularyserver.com/tadirah/es/index.php?tema=35&/modelizacion


Basado en: Rehbein, Malte, y Christiane Fritze, “Hands-On Teaching Digital Humanities: A Didactic Analysis of a Summer School Course on Digital Editing”, en Digital 
Humanities Pedagogy : Practices, Principles and Politics, ed. Brett D. Hirsch, Cambridge, Open Book Publishers, 2015, pp. 47-78, <http:// books.openedition.org/obp/ 1617>)



Modelado de la representación de datos / data modelling



Secciones de la edición / Sections of the edition

- Texto original a la izquierda, 
siempre visible

- Contexto: tema, datación
- Métrica: comentario métrico
- Traducción: en español (para textos 

latinos; a futuro, también en inglés)
- Loci similes: recepción de autores 

clásicos, medievales y 
contemporáneos al autor

- Notas: anotación básica para la 
comprensión del texto

- Comentarios: anotación y 
desarrollo de cuestiones más 
eruditas 

- Aparato crítico: más relevante para 
la parte latina

- Bibliografía: fuentes primarias y 
secundarias 

- Original text on the left, always 
visible

- Context: subject, dating
- Meter: metrical commentary
- Translation: in Spanish (for Latin 

texts; in the future, also in English)
- Loci similes: reception of classical 

authors, medieval and contemporary 
to the author

- Notes: basic annotation for 
understanding the text

- Commentaries: annotation and 
development of scholarly questions 

- Critical apparatus: more relevant to 
the Latin part

- Bibliography: primary and secondary 
sources 



https://soledadamena.com/oda1 

https://soledadamena.com/oda1


Algunas ideas… / Some thoughts… 

➢ Dificultad para crear un modelo legible por 
una máquina que dé cuenta de manera 
explícita del objeto de investigación  
(categorías, subcategoría, previsión de 
casos, etc.) > Necesidad de volver al 
modelado (paso 1) en etapas sucesivas.

➢ Poca experiencia de los editores 
(analógicos) con el uso de ediciones 
digitales, ¿quien las usa?

➢ Los editores conocen bien el contenido, la 
tradición textual de la fuente primaria, pero 
no siempre las posibilidades digitales.

➢ Plantearse hazañas en digital que en papel 
nunca se concebirían: varios idiomas, 
diferentes presentaciones, múltiples niveles 
de notas, etc. 

➢ …

➢ Challenges in creating a machine-readable model 
that explicitly accounts for the research object 
(categories, subcategory, case forecast, etc.) > 
Need to go back to modeling (step 1) in successive 
stages.

➢ Little experience of (analog) editors with the use of 
digital editions - who uses them?

➢ Editors know the content well, the textual tradition 
of primary sources, but not always are aware of the 
digital possibilities.

➢ Accepting challenges for the digital edition that 
would never be conceivable on paper: multiple 
languages, different layouts, multiple levels of 
notes, etc. 

➢ …



Codificación en XML-TEI / XML-TEI Encoding 



La práctica extendida / The extended practice: la Text Encoding Initiative 
PROS CONTRAS

➢ Basado en un Standard web (XML) y, por 
tanto, en formato abierto (y gratuito)

➢ Comunidad activa de usuarios 
➢ Buena documentación para proyectos de 

humanidades, https://tei-c.org/ 
➢ Permite el intercambio de los textos y la 

interoperabilidad con otros proyectos de 
edición, corpus o colección de textos 

➢ Se necesita personal preparado para trabajar 
a los largo del proceso editorial digital

➢ Se necesitan investigadores que sepan 
codificar 

➢ Falta de fondos para preparar al personal 
➢ Trabajo laborioso
➢ Falta de un modelo claro de flujo de trabajo 

y de edición 
➢ Poco reconocimiento científico 

PROS [EN] CONS [EN]

➢ Based on a Web Standard (XML) and, 
therefore, in open (and free) format.

➢ Active user community 
➢ Good documentation for humanities 

projects, https://tei-c.org/ 
➢ Allows exchange of texts and 

interoperability with other editing projects, 
corpus or collection of texts 

➢ Need for trained personnel to work along 
the editorial process 

➢ Researchers who know how to code
➢ Lack of funds to train staff 
➢ Labor-intensive work
➢ Lack of a clear workflow and editorial 

model 
➢ Little scientific recognition 

https://tei-c.org/


Basado en: Rehbein, Malte, y Christiane Fritze, “Hands-On Teaching Digital Humanities: A Didactic Analysis of a Summer School Course on Digital Editing”, en Digital 
Humanities Pedagogy : Practices, Principles and Politics, ed. Brett D. Hirsch, Cambridge, Open Book Publishers, 2015, pp. 47-78, <http:// books.openedition.org/obp/ 1617>)

Manual



La fase previa del modelado se refleja ahora en: 
➢ Una ODD personalizada / customizada 
➢ Un esquema que nos valida el documento XML-TEI y 

nos facilita la codificación
➢ Una codificación concreta que debe adoptarse de 

manera sistemática
➢ Una documentación técnica para llevar a cabo la 

codificación para homogeneizar el trabajo en equipo 

The previous modeling phase is now reflected in: 
➢ A customized ODD 
➢ A schema that validates the XML-TEI file and 

facilitates encoding
➢ A concrete encoding to be adopted systematically
➢ A technical documentation to carry out the encoding 

in order to homogenize the team work. 



➢ ¿Quien hace la codificación? 
○ La codificación = actividad intelectual y 

profundamente hermenéutica y crítica. 
➢ ¿Debe la codificación del texto condicionar 

el método y la redacción? ¿Debe el editor 
pensar en el trabajo de codificación? 

○ Ejemplo: descripción de mss con o sin 
plantilla (adaptado al esquema TEI).

○ Guías de redacción, editorial, codificación 
> Uso de plantillas Word?

➢ Los editores deben entender el modelo de 
datos para conectar bien las diferentes 
secciones de la edición digital (notas, 
comentarios, locus similes, etc.) y conectar el 
texto al máximo con recursos externos 
(museos, bibliotecas, archivos, etc.). 

➢ Superar la diferencia: Analógico (definitivo, 
tangible) VS Digital (provisional, intangible). 

➢ Adaptarse a sistemas de trabajo que han 
cambiado, e.g. gestión bibliográrica (Zotero).

➢ Who does the encoding? 
○ Encoding = intellectual and deeply 

hermeneutical and critical activity. 
➢ Should the text encoding shape the method and 

the drafting? Should the editor think about the 
encoding work?

○ Example: description of mss with or without 
template (adapted to the TEI schema).

○ Guidelines for drafting, text editing and 
encoding > Use of Word? templates

➢ Editors must understand the data model to 
connect well the different sections of the digital 
edition (notes, comments, locus similes, etc.) and 
connect the text as much as possible with external 
resources (museums, libraries, archives, etc.). 

➢ Overcome the difference: Analog (definitive, 
tangible) VS Digital (provisional, intangible). 

➢ Adapt to new work systems, e.g. library 
management (Zotero).



Plantilla para la 
descripción de los 
manuscritos / 
Template for a mss 
description 



Loci similes

https://soledadamena.com/oda2 (Locus simile v. 9) 

https://soledadamena.com/oda2


Num. de verso
Texto del poema

Bibliografías 
secundarias

Locus simili 2

Locus simili 1Autor, obra, libro…

cita

¿Cómo se ayuda a “explicitar” la semántica? / How do you make semantics explicit? 
E.g. Loci similes 



E.g. Loci similes 
➢ ¿Cómo de-codificamos esta 

información para poder codificarla en 
XML-TEI y hacerla procesable?

➢ ¿es necesaria tanta sinteticidad cuando 
no hay problema de espacio?

➢ … 

➢ ¿How do we de-code this information in 
order to encode it in XML-TEI and make 
it processable?

➢ Is it still necessary to synthesizing so 
much when there is no space problem?

➢ ... 



El problema de la visualización / The Visualization 
challenge  



Basado en: Rehbein, Malte, y Christiane Fritze, “Hands-On Teaching Digital Humanities: A Didactic Analysis of a Summer School Course on Digital Editing”, en Digital 
Humanities Pedagogy : Practices, Principles and Politics, ed. Brett D. Hirsch, Cambridge, Open Book Publishers, 2015, pp. 47-78, <http:// books.openedition.org/obp/ 1617>)



El reto de la presentación digital (interfaz) / The challenge of digital presentation (Interface)

➢ A falta de modelos claros, idear un diseño web que responda a 
las necesidades de los investigadores.

➢ Notas: densidad de la anotación a nivel de palabra, verso o 
grupo de versos. 

➢ Loci similes: densidad de la información y presentación en la 
pantalla. 

➢ Aparato crítico:  es posible concebir “otro modelo”? 
(instrumento para eruditos)

➢ Presentación del texto (interfaz web): 
○ Superación de los patrones analógicos: cursivas, 

indentación de los versos, número de versos, numeración 
alternativa, etc.

➢ In the absence of clear models, devise a web design that 
meets the needs of researchers.

➢ Notes: density of annotation at the level of word, verse or 
group of verses. 

➢ Loci similes: density of information and presentation on the 
screen. 

➢ Critical apparatus: is it possible to imagine “another model” 
(tool for scholars)?

➢ Presentation of the text (web interface): 
○ Overcoming analogical patterns: italics, indentation of 

verses, number of verses, alternative numbering, etc.



Aparato crítico

https://gloss-e.irht.cnrs.fr/php/editions_chapitre.php?id=biblia&numLivre=01&chapitre=01_Prol.284b
https://gloss-e.irht.cnrs.fr/php/editions_chapitre.php?id=biblia&numLivre=01&chapitre=01_Prol.284b
https://guillelmus.uni-koeln.de/tcrit/tcrit_prologus#app00044_rep
https://guillelmus.uni-koeln.de/tcrit/tcrit_prologus#app00044_rep


Nos falta imaginación, y no solo en la visualización: reutilización de la información / 
Do we lack imagination, and not only for the visualization: reuse of information

E.g. Loci similes 



La infraestructura web / Web Infrastructure 



Entornos de publicación para ediciones digitales / 
Publication environments for digital editions 

CETEIcean https://github.com/TEIC/CETEIcean
Ed. A Jekyll Theme for Minimal Editions 
https://minicomp.github.io/ed/
Ediarium http://www.bbaw.de/telota/software/ediarum
Edictor https://edictor.net/
Edition Visualization Technology 
https://github.com/evt-project/evt-viewer/
eLaborate https://www.elaborate.huygens.knaw.nl/login
FairCopy Editor https://faircopyeditor.com/
LEAF-VRE https://www.leaf-vre.org/
JekyllHIDE https://github.com/FSUDRS/sca
Kiln (King’s College London) https://github.com/kcl-ddh/kiln/

Tapas Project http://tapasproject.org/
TEI Boilerplate http://dcl.ils.indiana.edu/teibp/
TEI Publisher https://teipublisher.com/index.html
TEITOK 
http://www.teitok.org/index.php?action=home
TEIViewer http://teiviewer.org/
TextGrid https://textgrid.de/en
Textual Communities 
https://textualcommunities.org/app/
Versioning Machine http://v-machine.org/
Otros mecanimos de publicación de TEI en la web:  
https://wiki.tei-c.org/index.php/Ways_to_Publish_T
EI_on_the_Web

Consultad una lista más completa en TTHub: https://tthub.io/repositorio-de-herramientas 

https://github.com/TEIC/CETEIcean
https://minicomp.github.io/ed/
http://www.bbaw.de/telota/software/ediarum
https://edictor.net/
https://github.com/evt-project/evt-viewer/
https://www.elaborate.huygens.knaw.nl/login
https://faircopyeditor.com/
https://www.leaf-vre.org/
https://github.com/FSUDRS/sca
https://github.com/kcl-ddh/kiln/
http://tapasproject.org/
http://dcl.ils.indiana.edu/teibp/
https://teipublisher.com/index.html
http://www.teitok.org/index.php?action=home
http://teiviewer.org/
https://textgrid.de/en
https://textualcommunities.org/app/
http://v-machine.org/
https://wiki.tei-c.org/index.php/Ways_to_Publish_TEI_on_the_Web
https://wiki.tei-c.org/index.php/Ways_to_Publish_TEI_on_the_Web
https://tthub.io/repositorio-de-herramientas


Infraestructura de publicación de Soledad Amena / 
Publication infrastructure in Soledad Amena 

CSS JS IMG
File / poem

Estructura de publicación que sea escalable y reutilizable 
para integrar otras obras en el futuro. / 
Publication structure that is scalable and reusable to 
integrate other works in the future 

¿Es mínimal computing? / Is it Minimal Computing? 



Colaboración y crédito / 
Collaboration and credit 



Retos de la colaboración

➢ Intercambio de materiales, trabajo 
conjunto (Google Drive, Wordpress)

➢ Complejidad del flujo de trabajo 
accesible para todo el grupo (Word > 
XML).

➢ Otras cuestiones relevantes:
○ Si un proyecto es colaborativo, ¿debe 

señalarse cada nota de autoría? (ver 
ejemplo)

○ Gestión bibliográfica: potencialidades 
de los gestores bibliográficos (Zotero u 
otros): compartir, clasificar, evitar 
repeticiones, creación automática de 
bibliografías por temas, cronologías, 
etc.

➢ Interchange of materials, collaborative 
work (Google Drive, Wordpress).

➢ Complex workflow accessible to the 
whole group (Word > XML).

➢ Other relevant questions:
○ If a project is collaborative, should 

each authorship note be encoded as 
such? (see example)

○ Bibliographic management: 
prospects of bibliographic managers 
(Zotero or others): sharing, 
classifying, avoiding repetitions, 
automatic creation of bibliographies 
by subject, chronologies, etc.



¿Qué implica que la 
edición sea 
colaborativa? / What 
does it mean a 
collaborative edition?  



Créditos

➢ Dar el crédito oportuno (no siempre 
fácil; multiplicidad de roles)

➢ Equilibro entre el editor filológico (el 
que establece el texto crítico) y el 
que lleva a cabo la codificación, dos 
roles que raras veces se aglutinan en 
una sola persona. Consideración 
diferente de su labor (actividad 
“técnica”, “mecánica”). 

➢ ¿Cómo citar una edición digital? 
(vid. Roman Bleier, How to cite this 
digital edition? DHQ 15.3 (2021)

➢ Giving appropriate credit (not always 
easy; multiple roles).

➢ Balance between the philological 
editor (the one who establishes the 
critical text) and the one who carries 
out the encoding (encoder), two roles 
that are rarely combined in a single 
person. Different consideration of 
their work (“technical”, “mechanical” 
activity). 

➢ How to cite a digital edition?  (vid. 
Roman Bleier, How to cite this digital 
edition? DHQ 15.3 (2021)

http://www.digitalhumanities.org/dhq/vol/15/3/000561/000561.html
http://www.digitalhumanities.org/dhq/vol/15/3/000561/000561.html
http://www.digitalhumanities.org/dhq/vol/15/3/000561/000561.html
http://www.digitalhumanities.org/dhq/vol/15/3/000561/000561.html


Documentación y código abierto / 
Documentation and open code



Documentación y código abierto / 
Documentation and open source

➢ Archivos XML-TEI y el código 
producido disponible en acceso 
abierto en un repositorio en línea:
○ Archivos XML-TEI, esquema, 

ODD y transformador XSLT: 
https://github.com/susannalles/pr
onapoli/tree/gh-pages/SoledadA
mena/XML-TEI

➢ Guías de codificación para una 
práctica “transparente”: 
https://github.com/susannalles/pronap
oli/blob/gh-pages/indicaciones_editor
es.md

➢ XML-TEI files and code available in 
open access in an online repository:
○ XML-TEI files, schema, ODD and 

XSLT script: 
https://github.com/susannalles/
pronapoli/tree/gh-pages/Soleda
dAmena/XML-TEI

➢ Encoding guidelines for transparency: 
https://github.com/susannalles/prona
poli/blob/gh-pages/indicaciones_edit
ores.md

https://github.com/susannalles/pronapoli/tree/gh-pages/SoledadAmena/XML-TEI
https://github.com/susannalles/pronapoli/tree/gh-pages/SoledadAmena/XML-TEI
https://github.com/susannalles/pronapoli/tree/gh-pages/SoledadAmena/XML-TEI
https://github.com/susannalles/pronapoli/blob/gh-pages/indicaciones_editores.md
https://github.com/susannalles/pronapoli/blob/gh-pages/indicaciones_editores.md
https://github.com/susannalles/pronapoli/blob/gh-pages/indicaciones_editores.md
https://github.com/susannalles/pronapoli/tree/gh-pages/SoledadAmena/XML-TEI
https://github.com/susannalles/pronapoli/tree/gh-pages/SoledadAmena/XML-TEI
https://github.com/susannalles/pronapoli/tree/gh-pages/SoledadAmena/XML-TEI
https://github.com/susannalles/pronapoli/blob/gh-pages/indicaciones_editores.md
https://github.com/susannalles/pronapoli/blob/gh-pages/indicaciones_editores.md
https://github.com/susannalles/pronapoli/blob/gh-pages/indicaciones_editores.md


Otros problemas añadidos / More issues:

➢ Falta de organización en proyectos que 
duran pocos años (e.g. revisión a posteriori 
de algunos criterios de edición)

➢ Percepciones sobre el supuesto carácter 
efímero, superficial o perecedero de los 
contenidos en la red –contrapuestos a las 
publicaciones en papel, por ejemplo– 
desafían la solidez y la autoridad de las 
ediciones digitales.

○ Materiales paratextuales y edición del 
textos publicados en plataformas 
académicas o en papel. 

➢ Etc. 

➢ Lack of organization in projects that 
last only a few years (e.g. a posteriori 
revision of some editing criteria).

➢ Perceptions about the alleged 
ephemeral, superficial or perishable 
nature of web content -as opposed to 
print publications, for example- 
challenge the solidity and authority of 
digital editions.

○ Paratextual materials and edited 
text published on academic 
platforms or in print. 

➢ Etc. 



Gracias

susanna_alles@miami.edu
https://susannalles.com 

mailto:susanna_alles@miami.edu
https://susannalles.com

